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Preface 

It seems justified to say that in Europe language has never before been the 
subject of heated, or even public, debate, as was the case in the decades 
around the year 2000. It had by this time become obvious that English was 
now the dominant language world-wide. The implications, as well as possible 
responses to the continuing rise of English differ greatly between languages 
and nations. It is no surprise that the language debate was particularly heated 
in Europe since European languages are losing their traditional position and 
societies are concerned about the reduction of their national language to a 
'small language.' 

The situation of German is paradigmatic. In public debate and academic 
publications the question was raised whether German was among the dying 
languages, with a future reduced to the private sphere or folklore. Some 
commentators denied this possibility while others were seriously afraid of 
the future, and yet others considered it an inevitable implication of the ten-
dency towards a global village that will only be possible if English is used 
as the language of communication all over the world. Whichever side one 
takes in this debate, it is obvious that linguistic changes cannot be discussed 
in terms of linguistic concepts only, since they are inextricably intertwined 
with social, political and economic tendencies. 

The year 2001 was declared the European Year of Languages. It gave 
rise to many conferences, lectures and hearings considered worthy of media 
coverage. Official publications of the EU made an attempt to demonstrate 
the bright future of Europe's linguistic diversity. However, not every one 
agreed. In contrast to the celebration of languages, critical voices pointed 
out that the positive presentation of the diversity of European languages 
was little more than a deception. Presenting English as one of the many lan-
guages spoken in Europe, equal to Greek or Finnish, was seen by many 
commentators as an ill-conceived attempt to cover up the real situation. The 
European Year of Languages was meant to boost positive attitudes and foster 
a love of Europe's colorful plurality through a glowing image of its linguistic 
diversity. The contrary seems to have been achieved. Skepticism and even 
deep pessimism in relation to the future of European languages ensued. The 
debate was particularly intensive in Germany. 

After two years of preparation, a conference addressing the topic of the 
future of European languages with a specific focus on German as a paradig-
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matic example was held in 2002 at New York University. New York seemed 
an ideal place for a re-examination of these issues. It is the power center of 
the drive towards English as a global language and, at the same time, it is 
distanced both geographically and mentally from the sites of political 
debate in Europe. The intention was to use this distance to create a different 
framework and to re-adjust the debate by defining the issues in a different 
way. It was hoped that the focus on the effects of globalization - rather than 
on the fear of domination - would lead to a reconstitution of the terms of 
the debate and liberate it from the sterile perspective of confrontation that 
perceives languages as being engaged in a struggle for survival. 

This volume contains revised contributions to the conference, expanded 
by six solicited essays. A guiding principle that the editors adopted was to 
reflect the broad spectrum of the debate that is not limited to academic posi-
tions. Language policy is a field where scholarly research and public interest 
intersect and it is no surprise that not every argument used in this debate 
stands up to closer academic scrutiny, particularly where assumptions about 
the 'nature' of language are made. This has become evident in German 
speaking countries in the debate about foreign words and phrases. This is the 
major concern of language societies which have contributed to the intense 
public debate in recent years. Language is a public good and controversy 
over its current state and future development is a legitimate aspect of public 
discourse, open to all groups of society. 

The decision to publish this volume in English rather than in German gave 
rise to strong criticism and warrants a brief explanatory comment. The book 
is addressed to a target group that can be called international readership. In 
the past ten years a large number of books on the language question have 
been published in German. Yet, the relationship between questions of lan-
guage and globalization has been neglected. Furthermore, the European lan-
guage debate is all but unknown in English speaking countries and the spe-
cific situation of German is even less well known. Publication in English, it is 
reasonable to assume, will lead the book to reach a new readership unfamiliar 
with the issues elaborated on in this anthology. The editors responded to the 
concern expressed about the problem of linguistic diversity by including 
abstracts of all essays in German. 

The first chapter deals with the general effects that globalization has on 
language. Globalization manifests itself in the increased use of English as a 
second language world-wide, in the corresponding decrease of importance of 
other languages in second language acquisition and in the increasing presence 
of English in everyday life in non-English speaking societies. The question is 
raised whether this will lead to an ideal community of uninhibited communi-
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cation where English as the new lingua franca enables individuals and 
groups to participate in an increasingly global market of information, enter-
tainment and material goods, or, alternatively, whether (American) English 
is becoming a new means of expanding cultural and economic hegemony. 
Where linguistic diversity is seen as linked to cultural diversity, the domi-
nance of English as the language of globalization is often held responsible 
for erasing cultural differences and creating a uniform and faceless world. 
For those who regard this as a genuine threat the question of language policy 
and strategies for supporting the various national languages is inevitable. 

The second chapter focuses on the impact of English on the vocabulary 
and grammatical structure of German. What is at stake is less the replace-
ment of one language by another, but the growing presence of English 
words and phrases in German. This controversy has gained considerable 
public appeal in the past years, involving the print and electronic media and 
has provided language societies with a specific and popular agenda. 

The third chapter is concerned with the linguistic consequences of the 
internationalization of science and technology. It is their specialist languages 
that make the impact of English most obvious. Not only individual words 
and phrases are incorporated, but whole areas of communication have 
shifted to English. For many scientists, publishing in English has become 
common practice and they regard linguistic diversity in their professional 
sphere as a hindrance for efficient communication. In their attempt to keep 
their educational programs internationally attractive, universities in German 
speaking countries have begun offering entire degree programs in English. 

From early on and, as a result of the political conditions, with renewed 
urgency since the late 18th century, language played a major role in the con-
struction of cultural and political identity in Germany, both of individuals 
and of societies as a whole. The fourth chapter deals with various aspects of 
this question, addressing German in the context of a multilingual Europe 
and America. Using the examples of Yiddish and Pennsylvania German, 
contributions deal with historical traditions of defining identity through lan-
guage and also address current developments. 

The increasing international importance of English has had obvious con-
sequences for the international standing of German (and French, Italian, 
Russian etc.) as a second language. The situation of German in schools, uni-
versities and other institutions of learning and study in Europe has been the 
subject of comprehensive research in recent years. However, not much has 
been published on the presence of German in America, Australia and 
Canada. Chapter five therefore concentrates on the role German plays in 
education and the public life in the United States. 
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The departure point of the final chapter is the question of possible responses 
to the perceived threat posed by globalization. The contributions reflect the 
complexity of these relations by placing emphasis on productive and innova-
tive responses to the challenge to the future of German as a world language. 
There are areas of knowledge and experience, these essays suggest, that 
continue to make German attractive. They must be identified and actively 
pursued in promoting the language. Also, new hybrid forms of German re-
sulting from close contact between German and the languages of immigrants, 
primarily from Turkey, could well lead to a revitalization of the productive 
power of the spoken and written language. There is hope, it seems, that an 
endangered love of language could be revitalized through a newly open and 
self-confident attitude. 

Many were involved in the preparation of this volume. We would like to 
acknowledge, in particular, contributions by Kathrin DiPaola (NYU), 
Katharina Schaumann (Universität Kassel), Peter Bews (Universität Heidel-
berg) and Dr. Ursula Kleinhenz, Dr. Anke Beck, and Frank Benno Junghanns. 
We are grateful for support from the Gesellschaft für deutsche Sprache that 
covered the cost of the simultaneous translation of the papers presented at 
the conference. Without the financial support from the Deutsche 
Akademische Austauschdienst, the Alexander-von-Humboldt-Stiftung, the 
Austrian Cultural Forum, the Deutsche Forschungsgemeinschaft, and the 
Robert Bosch Stiftung the conference would not have been possible. 

Andreas Gardt, Kassel Bernd Hüppauf, New York 
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Globalization - Threats and Opportunities 

Bernd Hiippauf 

Zusammenfassung 

Die unaufhörlich wachsende Bedeutung von Englisch als der Kommunikations- und 
Geschäftssprache der EU sowie als Sprache des Tourismus, der Wissenschaft, der 
Unterhaltungsindustrie und vieler weiterer Bereiche auf der Welt hat in den letzten 
Jahren zu intensiven Diskussionen in der Öffentlichkeit sowie in akademischen 
Disziplinen, vor allem der Linguistik, geführt. Der Sammelband knüpft an diese 
Diskussionen an, definiert jedoch den Rahmen der Betrachtung auf andere Weise; 
er führt in die vorwiegend durch die Bedingungen der EU und die Perspektive der 
Nationalstaaten bestimmte Debatte den Begriff der Globalisierung ein. Die Beiträge 
diskutieren die Frage, wie sich die Folgen der Hegemonie des Englischen als der 
Sprache der Globalisierung für die Stellung der Sprachen Europas in der Gegenwart 
und voraussehbaren Zukunft verstehen lassen, am Beispiel von Deutsch im Alltag 
und in Institutionen der Ausbildung Europas und Amerikas. Es besteht weitgehende 
Übereinstimmung, dass sich die Stellung von Deutsch, und nicht allein von Deutsch, 
in der Gegenwart grundlegend ändert. Diese Veränderung wir in einigen Beiträgen 
kritisch bewertet, während andere es für unfruchtbar halten, sie lediglich als einen 
Verlust zu verstehen. Vielmehr bieten sich Möglichkeiten zu einem eigenbestimmten 
und innovativen Verhältnis zur Sprache an, die erkannt werden müssen, um prakti-
ziert werden zu können. An die Stelle eines Denkens in Kategorien von Aus-
schliessung und Verdrängung kann, so argumentieren einige der Beiträge, eine 
Identifikation und wiederbelebte Liebe zur eigenen Sprache treten. 

Without doubt, the importance of English as a language of international 
communication has increased significantly during recent decades. It has 
become the undisputed international language in many areas including 
tourism, business and trade, the sciences, popular culture and diplomacy. 
The statistical data are unequivocal. Equally obvious is that we do not know 
how to interpret such data. We are witnessing a rapid change of the world's 
linguistic map without really understanding what we are witnessing. Inter-
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pretations are highly controversial; furthermore, assessments of these ten-
dencies are often emotionally charged. There is a fear among many European 
(and non-European) nations of losing the power of language itself, and with 
this the capacity for self determination and the development of cultural 
identity. This anxiety is particularly strong in France and Germany, but can 
also be observed, albeit to a lesser degree, within other nations with major 
languages. The principle of parity for the languages of all EU member 
states, initially six, now eleven and soon, as the result of the eastward 
expansion, many more has not been practiced in real communication for 
many years. What is new, however, is an emerging mono-linguaslism; and 
the dominance of English as both a language of institutions of the European 
Union as well as of general communication is perceived as a threat that may 
reduce all other languages to insignificance. 

The historical experience of colonization provides many observers with 
a preeminent model for interpreting the growing hegemony of English in 
the contemporary world as a whole as well as in the EU. The only situations 
in the past comparable to the current conflict over language, also designated 
a 'language war' ,1 was, they believe, the political domination of colonizing 
powers which uncompromisingly suppressed indigenous languages: English 
and French in Africa, America and Asia, Spanish and Portuguese in South 
America. This is a new experience for European nations that is particularly 
wounding to their self esteem, since they have enough experience with 
imperialism to know that it contains "the notion of a purposeful project": 
the intentional spread of a political system, combined with cultural values 
and a life style, from one center of power that creates victims pushed to the 
margins, reducing their significance. This new variant of imperialism, they 
argue, is now spreading across the globe.2 While it is increasingly difficult 
to locate purpose in an identifiable power center, imperialism reshaped as a 
political program based on anonymous channels of electronic communica-
tion and language is all the more threatening. Powerful nations feel they are 
being pushed to the periphery of world affairs by English and Anglo-
American culture for which language is the main vehicle. The current phase 
of creating a new monetary, economic and political unity in Europe has cre-
ated conditions that have had an obvious impact on the perception of lan-
guage, in particular, the relationship between English - the language of a 
nation that not only joined the EU late, but by continuing to be reluctant to 
give up national sovereignty is suspected of maintaining a mentality of 
imperialistic arrogance - and other major European languages. German can 
serve as an example for the submergence of European languages as a conse-
quence of the emergence of English as the foremost foreign language in 
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Europe. While Germany has the strongest economy in the EU and German 
is spoken by nearly 100 millions Europeans, the language is "progressively 
marginalized in scholarship, commerce, youth culture and in the global lin-
guistic market place, in similar ways to a reduction in the power of French 
internationally."3 In public debates and academic publications the question 
has often been raised whether German may be among the dying languages, 
its future reduced to the private sphere and folklore. The preparation of the 
conference on "Globalization and the future of European languages" in 
2002, that provided the basis for most of the essays collected in this volume, 
made this obvious: the controversy polarizes opinions and touches emotions 
so deeply, that irrational responses are not uncommon. A controversy over 
the conference language nearly led to the abortion of the project. 

Issues related to the current situation of European languages and their 
prospective futures have been debated extensively at conferences and in 
publications, both scholarly and popular. This volume makes an attempt to 
reconstitute the debate by developing a new conceptual framework. It is our 
contention that the future of European languages, in terms of their relation 
to English, needs to be addressed in the context of globalization. In contrast 
to political interpretations that posit the situation in terms of a clash between 
English and other European languages, the observed polarization can more 
appropriately be interpreted within the frame of reference provided by one 
of the main tendencies of the present. With globalization as an analytical 
term, the rise of English and the complementary fall of European languages 
can then be perceived as a struggle between globalization and identity'. 

Globalization is not a clearly defined term. Rather, it is "beset with 
vagueness and inconsistencies" and therefore often used with a mixture of 
uneasiness and fascination.4 Yet, considering the complex reality that needs 
to be conceptualized it has a great analytical potential and, as long as it is 
used as a semantic tool for sensitizing the observer, its explanatory range 
proves remarkably powerful. Globalization has been defined in two mutually 
exclusive ways: either as an extension of familiar tendencies in modernity 
towards internationalism and its imperialist heritage, or, alternatively, as the 
symptom of a deep caesura and the powerful and dominant tendency in a 
post-colonial world in which the nation state and with it stable identities, are 
losing the power once gained in the process of (occidental) modernization. 

Regardless whether globalization is constructed as a term of continuation 
or rupture, it denotes fundamental changes that are leading to unifying the 
world as a whole. The impact of new communication technologies and the 
global circulation of capital and consumer goods, as well as a new type of 
mass migration result in the disappearance of differences. "Monocultures 
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are gaining ascendancy and [are] overwhelming the globe. Wherever we 
look, fewer kinds in ever fewer variants of com and rice and wheat; Chinese, 
Russian and English; and sheep and cattle and pigs look back at us."5 Pörksen 
observes a disquieting homogenization of modern languages which he calls 
a "disabling of the vernacular". He warns that this part of a continued 
reduction of diversity threatens to turn the globe into one large and uniform 
space. Supporters of globalization tend to argue that, on the contrary, the 
reduction of cultural diversity is the inevitable implication of the desirable 
objective of globalization. Local cultures and a sense of place may well be 
losing ground, but this loss, they argue, is well justified by the gains achieved 
through the creation of a world liberated from inherited restrictions for 
communication and movement. One such loss, it needs to be added, is the 
loss in importance of languages other than English. They may be reduced to 
local idioms. This too, supporters of globalization argue, is a price worth 
paying. Other observers place less emphasis on loss and sacrifice and do not 
see the beginning of the final end for diversity, but rather the realization of a 
discourse initiated around 1800 when Kant, Goethe and other thinkers of 
the late Enlightenment phantasized about world citizenship, world literature 
and a world society, and wrote about humankind (die Menschheit) with 
enthusiasm. This society had no grammatical plural and served as the lin-
guistic sign for an ideal of a world in harmony and eternal peace. In the 
process of its realization, it can be argued, this ideal lost much of its fascina-
tion, but is still worthy to be pursued. There is no need, it is the contention 
of this volume, to perceive the situation in terms of this exclusive opposi-
tion. Furthermore, this perspective could well be a crass distortion. 

The tension between these two mutually exclusive concepts of global-
ization provides the framework within which the arguments of the contribu-
tions to this volume are elaborated. They make an attempt to define lan-
guage as either a major force or as the victim in this debate on globalization. 
It may not be a surprise to note that contributions based on the American 
experience have an inclination towards the more open and post-colonial 
concept of globalization and, as Robert Reimer argues in his essay, can even 
conceive of loss as a 'self-inflicted' wound, whereas the German and, in 
general, European experience seems to embrace a concept of language con-
nected with the stable identities of separate cultures and are consequently 
much more concerned with the pain of the wound. 
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The first interpretation links the language question closely to a concept of 
power vested in nation states and a system of international power relations. 
The conflict is, then, seen as an example of one political power seeking 
domination over other nations. Rome and the Roman Empire have been 
suggested as the model for this power game.6 A clash of civilizations, to use 
Samuel Huntington's popular phrase, and dominance of one over all other 
civilizations presupposes the continuation of the system of nations as it has 
existed from the beginning of the modern period. It takes for granted the 
continued existence of the nation state as the basis of the organization of a 
reality that had not existed previously, namely, the world. This world wide 
system, from its inception on, has always been one of conflict and competi-
tion. What is at present changing, according to this view, is the scale of the 
struggle. There is no place on the globe unaffected by it since the European-
American model - which is rapidly changing to the American-only model -
became the only guiding force world wide. Also, this change is accompanied 
by a shift in the source of power from military and political domination to 
competing civilizations and their systems of economic and cultural produc-
tion. Its absence from the political and sociological debate notwithstanding, 
language has to be considered a fundamental dimension of this change. 

This image of globalization is indebted to the critical analysis of mass 
culture pioneered in the 1940s by Horkheimer and Adorno. Based on observa-
tions gathered during their exile in America, they argued that the emergence 
of a homogenized mass culture would lead to a fundamental change in 
Western civilization. It was leading, they contended, to the lowest quality 
level of cultural production. The domination of American pop culture and 
the triumph of mass entertainment would, they feared, inevitably result in 
the eradication of diversity and the leveling of quality. What was missing 
from their analysis and, given recent experience, needs to be strongly em-
phasized is the weight of commercial interests of large corporations. Their 
agenda increasingly dictates the agenda of national governments and makes 
questions of linguistic diversity pale. The subjugation of cultural objectives 
and in particular linguistic and cultural self-determination to economic inter-
ests is simultaneous with the protection of producers and, American business 
strategy suggests, the bigger the producer the more protection it deserves. 

From this perspective, globalization is interpreted as a deceiving term 
concealing the imperialist struggle for domination. Power results from a 
civilization's success in promoting industrial goods and other products of 
national production and in the present it is particularly ideas, values and 
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entire systems of thought and perception mediated by language that will 
lead to domination. It is this analytical framework, critical of American capi-
talism as the anatomy of globalization, that leads to the perception of the 
growing domination of English as a threatening colonizing act of the Ameri-
canization of the world. The apparent arrogance of the political and eco-
nomic elite in relation to the rest of the world provides further support for 
this critical analysis. America's power, Zbigniew Brzezinski recently wrote, 
"is unprecedented in its global military reach, in the centrality of America's 
economic vitality for the well-being of the world economy.. ." It is no sur-
prise that he adds to this benevolent view of America's role in the process of 
globalization "the worldwide appeal of the multi-facetted and often crass 
American mass culture."7 For critical theory that interprets globalization as 
a camouflaged Americanization of the world, the triumph of American pop 
culture is ill-understood in tenus of its "appeal". This distortion has to be 
corrected, they argue, and what is referred to by the innocent tenu "appeal" 
needs to be seen in terms of a continued international power struggle. 
Language as inextricably intertwined with this struggle for the domination 
of one nation over others makes it mandatory for anti-colonial and anti-
imperialist theories of liberation to include it in their critical analysis. As 
Phillipson argues in this volume, it can be interpreted as a major agent of 
domination not only among the members of the EU but in the emerging 
world market in the age of information and knowledge. 

Within this framework, European languages are being interpreted as cen-
ters of authentic culture.8 Through language a system of values and beliefs, 
knowledge and life style is being covertly imposed on other cultures.9 By 
putting them in a position of dependence comparable to colonies during 
their struggle for decolonization, they need to be protected. "Leaving lan-
guage policy to market forces, nationally and in the supranational institu-
tions, is a recipe for more English and less of the other languages."10 What 
can be observed in relation to the power of English in politics and economics 
can also be said about the arts, literature and the entertainment industry 
which all are up against the menace of the subjugating power and need 
organized support in their struggle against the threat of their identity melting 
into global pulp. According to George Kennan - who no one will accuse of 
ideological bias - America exports "the cheapest, silliest, and most disrep-
utable manifestations of our 'culture.' No wonder that these effusions become 
the laughingstock of intelligent and sensitive people the world over. But so 
long as we find it proper to let millions of our living rooms be filled with 
this trash every evening... I can see that we would cut a poor figure trying 
to deny it to others beyond our borders.. ."" 
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The critical theory of the American culture industry undoubtedly captures 
the mood of many who feel directly affected by globalization. Globaliza-
tion's power of dissolution creates feelings of exposure and extreme uncer-
tainty. These feelings of threat are not to be underestimated and have led to 
active responses ranging from violent protests to subtle forms of resistance. 
Aggression and violence, as the ultimate expression of a desire for identifi-
cation, create the desperate alternative to the abdication of self. Language, 
as several essays in this volume argue, is a key factor in this conflict. The 
power to litter public language with often ill-understood phrases and frag-
ments of American English can appear as mere folly.12 Yet, it is more com-
monly associated by many with the power of anonymous corporations and 
huge institutions to rule over, and shape the lives of, individuals. The loss of 
language is not perceived in isolation, but as embedded in a wider context 
made up of the destruction of jobs, the erosion of the welfare state and the 
imposition of a new geographical mobility.13 Marketing slogans designed 
by multi-national corporations are declarations of their success in pulling 
down all boundaries and borders and creating a consumer paradise without 
limits. This achievement cannot be understood as an act of liberation so 
long as this opening is perceived as a damaging loss. 

Globalization, in a common assessment, is creating casualties who are 
helplessly exposed to a bizarre combination of internationalism and a new 
parochialism expressed through unfamiliar words and phrases and American 
sounds. For many this new language is difficult to comprehend, but, on the 
other hand, is associated with innovation, the power of the modern and 
dynamic as well as the distant other, not necessarily identical with America, 
but perceived as the anonymous power of a financial-industrial empire 
whose language is English. As long as changes in the language are perceived 
as loss and threat, the liberating opportunities for creativity and openness 
cannot be realized and the world becomes a space of alienation in which local 
and regional identities need to be protected from the danger of extinction. 
Petitions to parliaments of European countries, the creation of associations 
for the protection of one's own language and resistance to an increasing 
number of English words and phrases penetrating into German, French and 
other continental languages, are consequences of a growing attitude of de-
fense against a perceived menace.14 They often demonstrate a high degree of 
frustration and anger. In Germany, the language of corporations, advertising, 
the media and increasingly also of education provide appalling examples of 
servility, lack of pride and, it has been suggested, contempt for one's own 
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language. The president of the Federal Republic of Germany, has given 
expression to this serious concern about a lack of love for the mother tongue, 
identifying it as the prime source for linguistic deterioration. Collections of 
ridiculous examples of linguistic pollution have been put together. The ver-
hunzte Sprache, to paraphrase Thomas Mann's word for the perversion of 
genuine German traditions for detested political purposes, has led to popu-
lar outcries of resistance to this unwelcome penetration and transformation 
of the common language by a foreign idiom. 

The effects that 'Americanization' has had on the German language are 
often exaggerated out of all proportion and responses occasionally border 
on the hysterical. The claim has been made that the German language is suf-
fering "irreparable damage from an excessive influx of words and phrases 
from the Anglo-American sphere" that has "destructive effects for the cre-
ation of the individual's self."15 Rather than the imminent death of authentic 
German or ruin of language as the precondition for the creation of self, it is 
the linguistic and mental framework of culture wars, it can be argued, that 
has lead to the perception of language as a unit fixed in time, a Gegenwarts-
sprache that is threatened by extinction. From the distant and disengaged 
perspective of a socio-linguist, this defensive position may well be an 
entirely misconceived perception. Yet, it needs to be acknowledged that 
these anxieties are real. For those who are directly affected, globalization is 
easily identified with an act of expropriation and dispossession and the 
feared destruction of one's own language is experienced as a particularly 
painful loss. These feelings of loss and destruction, subjective as they may 
be, need to be taken seriously. They are indicators of the perceived threat 
and growing insecurity felt by many, for whom globalization is identical 
with exposure and loss as well as a frightening loss of identity. 

In contrast, post-colonial globalization theories offer a different interpreta-
tion by suggesting a radically different model that no longer focuses on the 
expansion of the power of one, single nation within a system of nations, but 
attempts to address recent changes in terms of a transformation of time and 
space. Well known is Anthony Giddens 's sociological definition of global-
ization that makes space shrink and links distanced places with each other, 
making them, thus, interdependent.16 While this is an attempt to overcome 
the inherited and restrictive framework of the nation state and related inter-
national systems based upon it, it maintains a way of framing globalization 
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as the extension of the process of modernization, that has a long history 
going back to the early modern period, the time of explorers who made the 
world shrink through their voyages, and the period in which the transporta-
tion revolution brought distant places within the reach of all. Recent changes 
are interpreted as an intensification and acceleration of these processes, and 
this interpretation remains within a framework of continuity. It links the 
present to the emergence of modernity and globalization to the spirit of 
early explorers, adventurers and experimental scientists. While this is an 
attempt to overcome the restrictive framework of the nation state and 
related international systems based upon the nation state, it is also a way of 
conceiving globalization in terms of historical continuity. These sociologi-
cal definitions interpret globalization, often in spite of their stated intention, 
as a further step in the continuous evolution of the modern. 

Focusing on language suggests a very different account. The new impor-
tance of language as a defining quality and the new position of English 
among all other languages are indicative of the emergence of a new world, 
comparable to the rearrangement of the world by the Roman Empire with 
the concomitant spread of Latin as an inter-ethnic means of communication. 
The linguistic map of the globe has never been stable. Yet changes we are 
currently witnessing go far beyond ordinary changes of influence and popu-
larity, or domination. The rapid emergence of English as the world language 
and the simultaneous decline of linguistic variety make the observer aware 
of a different scenario, one characterized by radical discontinuity. 

More radical definitions, less concerned with the future of the nation 
state and production of goods and services than with the world as a product 
of the imagination and symbolic exchange, make an attempt to frame the 
issue by focusing on movement and instability rather than stable concepts 
and reality in flux. Their perception is often denoted by the term "flow ", 
which is conceived as an element of relationships and networks. These 
flows do not have a specific place of origin and do not follow a defined 
course of movement, clearly not the direction from a center to a periphery. 
Their relationships are highly complex and resist analysis through a cause-
and-effect schema. Originators and recipients vary and change roles. "Glob-
alization as an aggregation of cultural flows or networks is a less coherent 
and unitary process than cultural imperialism and one in which cultural 
influences move in many different directions."17 They do not construct the 
world as a container holding separate cultures each centered on its own 
essential character, but rather the point of departure is the proposition that 
neither boundaries nor their definitions remain unaffected by globalization. 
In contradistinction to the assumption that societies, cultures and nation 
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states exist as "bounded, separate, discrete and/or autonomous ...units," 
these globalization theories argue "that there are no absolute political, social 
or cultural boundaries un-breached by global flows. Comparison, general-
ization, or any other mode of social theorizing... must then address not sep-
arate examples or discrete cases." Instead, what they define as real are the 
most fleeting and instable qualities of modern life, movements, relationships 
and systems of signs, such as language. They are defined as "phenomena 
that are densely and dynamically interconnected."18 Globalization is then a 
term denoting not a process of acceleration and intensification but of a rup-
ture, identical with the vanishing of the economic and political autonomy of 
nation states and the simultaneous emergence of a new space that absorbs 
all limiting boundaries. It defines the present as the presence of one society 
only, a society of multiple presences. This presence in one space will make 
one language indispensable, a global language. 

Nations, regions and place, not dissimilar to identity and ethnicity, have 
never been fixed, but always imagined. They are, by definition, the unreal 
products of cultural imagery and construction. From this point of view, glob-
alization is a concept for the emerging world society. Concerns in relation to 
the political implications of English as the dominant language world-wide 
notwithstanding, globalization cannot be comprehended as a system of in-
dependent nations or civilizations engaged in international exchanges or 
conflicts.19 Globalization cannot be conceptualized as intercultural exchange 
or described in terms of its potential for enriching autonomous cultures, or, 
alternatively, destroying their authenticity. Rather, what is needed is an 
understanding of movements and relationships, are "conceptions of social 
realities that are supple enough to handle this flowing and flowed-at mode of 
being."20 So far, this debate has all but ignored languages. It is the objective 
of this volume to make a contribution to the debate by focusing on the role 
of language, arguing that changes in the global linguistic map can only be 
appropriately interpreted if they are perceived as an element of the process 
of globalization, understood in terms of movements and flows. 

One effect of globalization is that the traditional privileging of national 
languages in the production of knowledge is eroded. This is not the result of 
the traditional competition between nations, but of the unifying and univer-
salizing power of one language in the production and distribution of scientific 
knowledge around the globe.21 English as the "Tyrannosaurus Rex" (John 
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Swales) of scientific language is in its early years and will not be threatened 
by extinction for a long time. Knowledge no longer has a natural home in 
any one, national language. On the contrary localization creates the danger 
of undercutting a discourse's claim to the status of theory. For example, 
psychoanalysis loses something of its theoretical power as soon as it is per-
ceived as the product of bourgeois Vienna at the turn of the 19th century. The 
same seems to apply to the relationship between knowledge and language. 
Linguistic globalization has reached a point where theories couched in 
local, regional or national languages face difficulties of being perceived and 
integrated into international scientific discourse. The question as to how 
theories travel from one nation to another, from one place to another and 
from one metropolis to others has been asked,22 and the concept of traveling 
theory' is emerging. An appropriate answer requires a shift of perspective. 
The underlying image of travel needs to be reconstructed under the condi-
tions in which travel can no longer be defined as a movement from a place 
of origin to a destination, but is predicated upon a global network of travel-
ing routes without a center, a place of origin and a final destination. Within 
this network of theory and information flows, English is used as the vehicle. 
We no longer perceive an individual theory that is translated from one lan-
guage into the language of a host society and that subsequently travels from 
one place to another, but a constant exchange of knowledge and information 
in a pre-existing pattern of exchange. We do not know the answer to 
Clifford's question: "How do theories travel among the unequal spaces of 
postcolonial confusion and contestation?"23 It is obvious, however, that an 
attempt to answer it on the basis of the traditional pattern of a transfer of 
ideas and theories between national languages and fixed places has become 
insufficient and inappropriate. 

If we ask what the new knowledge gained by using globalization as a 
sensitizing analytical tool might be, the answer is paradoxical. Globaliza-
tion is the result of a claim made by modern western societies, increasingly 
represented by America, to be exceptional and to hold a superior position 
and dignity through the universality of ideas and values. Globalization's 
effects, however, are the demonstration of the contrary. The emerging world 
society, characterized by the radically diminished importance of borders 
and various lines of separation, requires close contact between western and 
non-western societies and this contact makes it obvious that the universality 
claim cannot be justified. It is, as the examples of Turks in Germany and 
migrants in America, who do not wish to abandon their identity, or conflicts 
between the West and modern Islam demonstrate, nothing but an illusion. 
Many of these, allegedly, universal ideas and values are not shared or are 
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even aggressively rejected by large parts of the globe's population. As yet, 
globalization and migration have led neither to an integrated world culture 
nor to the eradication of cultural difference and national languages. On the 
other hand, expectations of progress, equality, freedom and self-determination 
derived from the concept of a rational society that dominated political and 
social discourse from the 18th century on are not met by the emerging global 
society. It seems not to lead to the horror vision of complete homogeneity, 
but does not support the creation of stable identities either. Globalization 
forces us to realize that the unifying realities of the past, such as the nation 
state or a national language, were always dependent on the production of an 
imaginary shared world. At present, conditions for this production are under-
going fundamental changes. In the world of global flows and migration, it 
may be precisely the maintenance of the tension that must be understood as 
paradigmatic for the world society that is no longer the product of the 18th 

century imagination, but rather of electronic communication and flows with 
multiple directions. Skepticism in relation to unity and continuity could be 
seen as the imperative of the present. Negativity, difference and distinction 
in the face of the absence of cohesion, harmony and smooth adaptation to 
existing structures could well be defined as constitutive elements of the 
mental pattern referred to as globalization and world society. 

In recent years, ethnologists and cultural analysts have made contrasting 
observations.24 The region, the village or home town and local landscapes 
have all been deconstructed in recent theory as constructions of the imagi-
nation. Critical analysis has done a lot towards debunking as a myth any 
naïve notion of the local, the regional and the national as ontologies. They 
have never been empirically given, but always - before globalization or 
internationalism had their impact on local idylls - been the product of imagi-
nation and cognitive construction. They are under imminent threat by global-
ization's dissolving power. However, whereas globalization seems to know 
no borders and creates an infinite and homogenizing flow of everything and 
anything around the globe, it also seems to be giving rise to a new awareness 
of specificity, the particular and the difference of regions. Local cultures are 
demonstrating a remarkable power of resistance and capacity to absorb and 
transform goods and ideas spread through international trade. It can be 
argued that it is precisely the intensified awareness of the imaginary quality 
of identity and identification that is imperative for maintaining feelings of 
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belonging and security at a time when globalization is threatening to destroy 
them. Obvious homogenizing changes are, paradoxically linked to a growing 
sense of self and local identity. Globalization, it has been observed, gives 
rise not only to often violent resistance movements, but also to an imaginative 
creativity that is less spectacular, but could lead to more lasting effects as 
the rediscovery and maintenance of regional cultural identity demonstrates. 
It is a surprising observation that the blurred images of self and indetermi-
nate lines of separation are being clarified and gaining a new meaning and 
importance as a result of the perceived threat through globalization.25 

Experience in ethnology, social psychology and related disciplines sug-
gests the deep emotional attachment of people to place and a language which 
they are familiar with and have experienced as their own from childhood 
on. Boundaries and exclusion are experienced as natural and constitutive 
for the construction of identity. Old boundaries are being rediscovered and 
cultivated, leading to a considerable degree of identification. This includes 
the rediscovery of regional traditions and languages, believed for a long time 
to be dying out such as Frisian, Basque, Welsh or aboriginal languages of 
Australia and America. 

Local identities have always been fleeting constructs of the imagination 
and the linguistic diversity of Europe has never been a stable system of in-
dependent idioms. Languages have always been on the move, continuously 
changed and interfered with each other. Any Gegenwartssprache that can be 
analyzed as a system is an artificial construction. Attempts to stop changes 
or reverse them are fraught with oversimplification and inevitably enmeshed 
in the politics of identity and therefore an illusory reaction. Maintaining a 
focus on both at the same time is the difficult, but necessary task for those 
who observe or are affected by globalization. What Fabian suggested for the 
ethnology of foreign and local 'own ' cultures needs to be translated into the 
realm of language analysis: he suggests making culture liquid or liquidating 
culture by replacing static forms with indeterminacy, and clearly defined 
concepts with fuzziness, so that learning and unlearning, constructing and 
deconstructing can be accommodated within the framework of analytical 
description.26 Understanding the situation of languages in the age of global-
ization requires developing sensitivity to shifting relationships and unstable 
constellations. In this world of global flows the increasing importance of 
English will remain an extension of the age old struggle for political power 
only to the degree to which the nation state itself maintains the position it 
acquired four hundred years ago; with the decline of the nation state and the 
complementary rise of trans-national forms of organization, the national 
power struggle becomes insignificant and increasingly anachronistic. 
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Equally, the image of globalization as a free flow of ideas facilitated by 
English as the lingua franca of the world is obviously a distorting over-sim-
plification. The significance of the expansion of English cannot be grasped 
by postulating a benevolent invisible hand that leads to the ideal of a global 
village based upon free communication of equals.27 Violent protests against 
globalization have made it obvious that this ideal is a naïve deception. It 
seems equally deceptive to assume that globalization can be reversed and the 
linguistic diversity of previous centuries regained. Particularly interesting in 
this context are the observations about the current situation of the language 
and culture of the Pennsylvania Dutch in America. To some observers, this 
language is experiencing a phase of contraction and may be threatened with 
extinction. The essay by Donner and Valuska provides an outline of its de-
plorable vanishing resulting from processes of adaptation and homogeniza-
tion. It is obvious that there is no identifiable agent behind this process and 
it may have to be accepted as an inevitable consequence of changing life 
styles. Empathy expressed in their essay demonstrates that they consider this 
a sad loss owed to modernization and its drive toward reducing diversity. For 
other observers, however, this language is well and alive and has a future, 
possibly reduced in scope and exclusiveness, but, as the experience with 
education outside the school curriculum seems to indicate, as a viable hybrid 
between the cultures that retains its status as a distinctive language. In her 
paper presented at the conference, Renate Losoncy offered strong empirical 
evidence that the Delaware valley where Pennsylvania German is spoken 
has potential to become the site where, under these new circumstances, the 
cultural framework for a complex identity with a two-sided orientation could 
emerge.28 A blending of the local German/Dutch tradition and American 
main culture could be interpreted as a model for the future of languages in 
the age of American hegemony word wide. 

The question arises whether the network of openness and directionless flows 
creates a condition without rules and is leading to the final dissolution of 
order, that only veils cultural monotony, or will this new openness create 
conditions for defining specific niches where national languages can thrive 
and even gain new significance? Will globalization leave room for interfer-
ing and planning by national governments and cultural organizations? Does 
the conflict between globalization and identity exclude interference by 
interested organizations, or is it an invitation for interference, negotiation 
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and steering? National organizations such as the German Goethe Institute or 
the DAAD are faced with this open question and, despite the indeterminacy 
of the situation, need to make decisions that inevitably have political and 
financial implications. Contributions to this volume by representatives of 
the Goethe Institute and others, in particular John Lalande, Helene Zimmer-
Loew and Petra Braselmann, can see sufficient space for language policies 
by governments and other organizations and advocate developing strategies 
for taking a proactive position in support of languages. They are confident 
that the adverse effects of globalization can be overcome and furthermore 
see globalization as opening up new perspectives. Following this model, 
there is no need to perceive the current situation of languages as being 
threatened. On the contrary, fear is bound to lead to defensive strategies that 
are weak and may well turn into self-fulfilling prophecy. In any event, the 
chance to stop or reverse powerful global tendencies is remote. In the age of 
virtualization and digitalization, English is the global language, and it 
serves no purpose to engage in a struggle against this position. 

This global language is highly attractive and successful in seducing people 
the world over. No power or political agent is needed to make the language 
of the internet the language of desire for people all around the globe. It is the 
idiom of hopes and promises, of emancipation from feudal and autocratic 
powers, of liberating women, of consumption and unrestricted movement. 
Prisca Augustyn's essay addresses the seductive power of this language. If 
the death of a language, as Meyer's contribution argues, can be attributed to 
a lack of love, Augustyn's essay offers an explanation as to why the love 
may have been lost. Its loss results from a flight from languages that are no 
longer attractive, since they have little to offer and pose no challenge. Success 
and prestige are being searched for where they are offered. English - not as 
the language of Great Britain and possibly not even as the language of the 
USA, but as an artificial idiom of a dynamic, innovative world society - is 
attractive in the way tax havens attract capital - they offer higher revenues. 
The promise of success and productivity is irresistible both for capital and 
the restless mind. The decline of German as a language for the sciences, the 
social sciences and increasingly even the humanities is a point in case. There 
are two possible responses: closing the paths of flight by decree or regaining 
attraction. The history of capital moving around the globe makes it obvious 
that only the latter can have success. It is the simultaneity of threat and 
seduction, anxiety and pleasure that needs to be reflected on and that finally 
shapes the gaze of the observer. Many fine arguments can and have been 
made why German as a language of the sciences is worth to be maintained. 
They will convince no-one to opt in favor of the endangered language and 
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contrary to his or her personal interests and expectations. There is ample 
space for supporting the language. Attempts to make the language attractive 
and returning to it a seductive power is certainly, but not exclusively a 
question of finances but also of innovative and imaginative approaches and 
projects. 

Focusing on the struggle over language as a conflict of power among 
nations and civilizations misses the challenge of the reality of the age of vir-
tual realities. But neglecting the desire for place, identity and stability misses 
an equally strong current of the present. The desire to maintain a diversity 
of languages and, through language, identity, is misunderstood as long as it 
is read in terms of reactionary politics and anti-modern sentiment. It needs 
to be conceived in terms of a legitimate desire and a real dimension of the 
highly complex processes labeled globalization. Globalization is not only a 
tendency of the political and sociological reality of the present, it is also a 
mental pattern. Its connection with lived experience is not simply given, but 
needs to be defined. The question needs to be raised as to whether global-
ization's threat is a construction on the part of the observer and, consequent-
ly, what is required is a reconstitution of the ways of perceiving and de-
scribing the situation. 

The questions need to be addressed as to whether an active and aggressive 
approach to the indisputable loss in importance of national languages would 
be able to turn loss into gain. As several of the contributions to this volume 
suggest, languages cannot be understood as static systems defined by diction-
aries and books of grammar. They, too, are in constant flux. For centuries, 
German has been subjected to the impact of several other European lan-
guages, primarily Latin, French and English and the concept of a language 
as a fixed system that can and deserves to be protected from change is an 
illusion. The struggle for preservation is predicated upon a concept of the 
history of languages as a series of artificially fixed moments in history, and 
of a purposeful construction of Gegenwartssprachen which, however, at any 
given moment in time, are in the process of mutation and reconstruction. The 
emerging German-Turkish literature can be read as a convincing example of 
this fluid and undefined relationship between globalization as a mental and 
emotion pattern and globalization as lived experience. Turkish-German 
author Feridun Zaimoglu's books and, in particular, his provocative short text 
entitled Kanak Sprak (1995) are a case in point.29 Its language is obscene, 
aggressive and violent, using dirty imagery and slang, and is deliberately 
non-literary and non-German. In spite of its tough and provocative appear-
ance, the self expressed in this aggressive language is affectionate and con-
structed in a new idiom capable of nestling up to equally instable identities. 
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In her essay Yazemin Yildiz refers to an emerging linguistic variety and 
diversity and, moreover, interprets this new and hybrid language as an 
encouraging sign of a growing sense of difference.30 The linguistic and liter-
ary foundations of the creation of a new reality is, she contends, triggered 
by one of the major characteristics of globalization namely migration. In her 
description, the merger of two languages and cultural traditions as practiced 
in Zaimoglu's language, results from the every-day life practices of a mi-
grant. The question of identity is of small importance and is subordinated to 
the needs of creating a symbolic space for a self-determined life in-between 
separate nations and cultures, German and Turkish. The invention of a new 
language is a decisive moment for creating a new reality in a period of mi-
gration flows and destabilized identifications. Undefined spaces on borders, 
beyond political definitions of dependence and obligations, and spaces out-
side national cultures and languages provide fertile ground for innovative 
experiments with life, triggered and encouraged precisely by the challenges 
of impersonal tendencies in globalization. This creative approach to lan-
guage is not hampered by the fear and anxiety of loss. It creates a potential 
for the creation of self as fluid, diffuse and permeable, and that does not feel 
obliged, it seems, to have or own a single indistinguishable identity that 
gives stability, but, once threatened or lost, shatters the whole. This emerging 
hybrid language carries the stigma of the unwelcome outsider. However, this 
is clearly the problem of the insiders. Their immobility and inability to ac-
knowledge a reality which they have not produced and have no control over 
results in attitudes of fearful exclusion. Attempts to salvage dissolving iden-
tities by demarcating spaces and arresting time need to be identified as a 
politics of illusion. 

Rather than looking at loss with melancholia or nostalgia, the situation 
of European languages seems to call for a balancing act. What seems to be 
required is the imagination and flexibility to develop a two-sided attitude 
that is capable of upholding both identification with one's own language 
and also respect, curiosity and openness in relation to other languages, 
practiced, not as an abstract ideal of tolerance, but as a concrete attitude 
towards the one or two foreign languages that each individual is surrounded 
by. Only in as far as the mental pattern globalization makes it visible, are 
we exposed to this ambivalence and perceive the situation as that of an 
emerging word society based upon mutual dependence and a complemen-
tarity of languages. They enter into a relationship of difference only in as 
much as the pattern of globalization makes it possible to perceive them in 
conjunction and as elements of a network, but not as separate and competing 
units. The difference between the global language and one's own language 
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is constituted neither by an absence of contact nor by warlike competition. 
It works the other way around; perceived differences are the necessary and 
constitutive precondition for the creation of a mental pattern that gives con-
tours to the global society of which languages other than English will remain 
an integral part. This mental pattern has the potential to enable us to perceive 
and practice our own language without inhibition as the other of the global 
language, but not as its enemy, suffering its aggressive competition, and not 
its casualty. Attitudes of aggression or self-pity are anachronistic. A balancing 
act that maintains one's own language in the mode of continuous flux, 
English as the language of globalization and a mental pattern that creates 
the space for contact among the two will make it possible to realize that the 
argument which declares the world society a thinly veiled version of colo-
nialism and English as the symbolic army of imperialism is little else than 
the certification of the new global society's existence turned upside down. 

Under the circumstances of globalization and the seductive power of its 
global language, the vanishing love for one's own language will not return 
as a result of competition and purification through exclusion, nor be found 
in the quest for absolute identification with a language that can be owned or 
possessed. The search for a uni-linear relationship to one language as the 
object of attention will undoubtedly fail. Love's reciprocity needs openness 
and a language that is not protected by well-meaning guardians. The most 
promising support that can be offered to one's own language are imaginative 
approaches and affection. Openness, free of fear and competition, will lead 
to confidence in European languages and prepare the only way to nurture 
their power to generate innovation and invite identification. 
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Globalization and Language 





The Past, Present, and Future of World English 

David Crystal 

Zusammenfassung 

Englisch ist heute die Sprache der Welt. Wie ist es dazu gekommen? Und was sind 
die Konsequenzen dieses neuen Status für die künftige Entwicklung der Sprache? 
Der Aufsatz untersucht zehn historische Gründe für die gegenwärtige Stellung des 
Englischen in den Bereichen von Politik, Ökonomie, Presse, Reklame, Radio, Film, 
Unterhaltungsmusik, Reise und Sicherheit, Kommunikationssysteme und Ausbil-
dung. Drei Konsequenzen der Globalisierung der Sprache werden angesprochen: 
Die Tendenzen, die das Englische bereits weltweit beeinflussen - in der Form von 
neuen 'Englische'; die Wirkung von Englisch auf gefährdete Sprachen; und der 
Einfluss des Englischen auf den linguistischen Charakter anderer Sprachen durch 
die Einführimg von Lehn- und Fremdwörtern. 

1. Introduction 

Any conference dealing with the theme of globalization must at some point 
address the question of language; and these days, the language which must 
be chiefly considered is English. I say 'these days', because only a rela-
tively short time ago the prospect of English becoming a genuinely global 
language was uncertain. I never gave talks on English as a world language 
in the 1960s or 1970s. Indeed, it is only in the 1990s that the issue has come 
to the fore, with surveys, books, and conferences trying to explain how it is 
that a language can become truly global, what the consequences are when it 
happens, and why English has become the prime candidate (Crystal 1997, 
McArthur 1998, Graddol 1998). But, in order to speculate about the future 
of English - or, as I shall say later, Englishes - we must first understand 
what has happened in the past. 


